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INTERLINGUAL EQUIVALENCE OF PHRASEOLOGICAL UNITS

The article deals with a comparative analysis of emotive phraseological units that express
fear, anger, and grief in the German, Russian, and Kazakh languages. Based on such new theories
and approaches as the cognitive theory in phraseology, national-cultural semantics, universal
principles in the description of phraseological units, the semantics of emotive phraseological units
has been investigated. The issue of interlingual phraseological equivalence is described by the
method of phraseological units analysis in multi-structural languages. A comparative study of
emotive phraseological units is based on the theory of interlingual phraseological equivalence.
Phraseological equivalents have been established, and types of interlingual phraseological
equivalence have been outlined in multi-structural languages: interlingual phraseological
equivalence with full unambiguous equivalence; interlingual phraseological equivalence with
partial equivalence; interlingual phraseological equivalence with zero equivalence.
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INTRODUCTION

The history of phraseology development in Kazakhstan goes hand in hand with the history of
its development as an independent linguistic discipline dating back to the forties of the 20th century
in the Soviet and with research of Europhras.

The study of Kazakh phraseology has influenced by the ideas of Roizenson L.I. and Avaliani
Yu.Yu. in the 60s [1]. After the publication of the monograph “Comparative analysis of German
and Russian phraseology” [2] by A.D. Reichstein in 1980 thanks to scientific contacts with
European Germanists since 1990 Kazakh linguistics has seen the dynamic research on the
comparative phraseology of German and Kazakh, Russian and other languages. This is proved by a
number of comparative works published in phraseology in recent years too [3; 4]. A comparative
study of German phraseology between unrelated languages in Kazakh linguistics made it possible to
identify various structural, morphosyntactic, semantic and pragmatic aspects including cultural and
cognitive differences. Structural and semantic peculiarities of phraseological units, proverbs and
sayings, including phraseological units with the component of “names of animals” and
“phytonyms”, phraseological comparisons in the German and Kazakh languages, idioethnic
phraseological units in the Kazakh language and methods of their translation into the Russian and
German languages as well as an inner form of comparative phraseological units in the German and
Kazakh languages were subjected to a comparative study [5; 6; 7; 8].

MAIN PART

Interlingual phraseological equivalence is one of the central issues in the comparative study of
phraseological systems of multi-structural languages. In phraseology, one can find various names to
characterize the relationship between linguistic units. ,,Ein Ziel kontrastiver Arbeiten ist die
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Ermittlung von Aquivalenzbeziehungen. Unter Aquivalenz versteht man eine Gleichwertigkeit, die
sich v.a. auf die Form, die Bedeutung und die Funktion von Sprachzeichen in zwei oder mehr
Sprachen bezieht [9, 140-141].

Having studied the equivalence of phraseological units E. Hallsteinsdottir uses a qualitative
approach that combines semantic and structural peculiarities of phraseological equivalence. She
distinguishes between the full equivalence Volldquivalenz (Form und Bedeutung), the partial
equivalence Teildquivalenz (Variation der Form, Bildhaftigkeit, Metaphorik und z.T.
Konnotationen und Gebrduchlichkeit), and the variable equivalence Ersatzdquivalenz (kein
systemhaftes phraseologisches Aquivalent vorhanden).

According to Yu.P. Solodub and F.B. Albrecht, “interlingual phraseological equivalents (IPE)
are phraseological units of different languages that coincide in their meanings, phraseological
images and stylistic coloring” [10]. Scientists correlate different phraseological units within various
cultural, historical and genetic ties of languages and distinguish three types of interlingual
phraseological equivalence:

a) IPE with a full unambiguous equivalence of units at the grammatical and lexical levels;

b) IPE with a partial equivalence between units at the lexical level,

c) IPE with a zero equivalence at the grammatical level.

Table 1. Features of PU equivalence

Ne| Hallsteinsdottir Erla, | Yu.P. Solodub and F.B. J. Korhonen

Ne| KenFarg Albrecht

1 | die Form der | PU formal structure die Form der Phraseologismen

1 | Phraseologismen

2 | die Bedeutung der | PU meaning die denotative Bedeutung der
2 | Phraseologismen Phraseologismen

3 | Bildhaftigkeit, Metaphorik | PU stylistic coloring die konnotative Bedeutung der
3 | und z.T. Konnotationen Phraseologismen

4 | die Funktion von | Phraseological image Phraseologische Bildmotivation
4 | Sprachzeichen

As we can see, three same features of IPE are found when determining equivalence in the
research made by three linguists. E. Hallsteinsdottir does not distinguish a phraseological image as a
separate feature, and the connotative meaning of phraseological units according to J.Korkhonen
correlates with the stylistic coloring of phraseological units according to Yu.P. Solodub and F.B.
Albrecht.

Researchers correlate the concept of interlingual phraseological equivalence with the features
characterized by the coincidence of phraseological units and their figurative component at the
grammatical, lexical-semantic, stylistic levels. Only those phraseological units that have the
maximum degree of coincidence at all levels are recognized as equivalents. That’s why many
phraseological units remain outside the equivalent phraseological units, which differ in their formal
structure, but are adequate correspondences in terms of their semantic correlation.

Another, no less important feature that determines the degree of equivalence is the
coincidence of lexical richness and stylistic orientation. The number of elements, grammatical
expression, forming a phraseological unit, are the external side of phraseological equivalents.

In our research the types of phraseological units equivalence have been considered on the
material of emotive phraseological units (here in after EPU). In a language system, they are divided
into three groups: EPU, denoting positive, neutral and negative emotions. The physical or emotional
response to fear has been reflected in the EPU of both cultures. These are a change in body
temperature, a feeling of cold or heat, sweat, coldness on the back, trembling of knees, hands and
the whole body, a change in complexion, breathing and heartbeat.

Almost all EPUs describe high intensity human emotions. This is considered as a result of the
fact that the studied phraseological units are segregated into a separate niche in the language. EPUs
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are responsible for the denotation of a certain denotative space, that is, for a high level of expressing
the emotions. Therefore, phraseology acts as an integral part of the lexico-phraseological system in
two compared languages.

In this study emotive phraseological units in the German and Kazakh languages, that express
fear, anger and grief have been analyzed comparatively.

Table 2. EPUs expressing fear, anger and grief

Thematic group | German EPUs Russian EPUs Kazakh EPUs
1 EPUs alles Blut weicht | na nuye nu xposunxu | betinen kany kaschty
expressing fear | j-m aus dem [pale as a ghost] (literally: der Blut lief3
Gesicht das Gesicht)
2 EPUs Feuer und memams 2pom u auysynan shalyn atyp
expressing Flamme speien MOJIHUU, PBAMb U tur
anger memamo; (literally: Feuer aus
HeucCmo8cmeos8amn dem Mund ausspeien)
[thunder; hit the roof,
rave and storm, be in
arage]
3 EPUs in Trénen oonusamocs crezamu | kosding shasyn sel etti
expressing grief | schwimmen [be steeped in tears; (literally: Augentrénen
stream with tears] werden Wasserfall)

Emotive phraseological units contain in their direct meaning images from various spheres of
life: a man and his environment, natural phenomena, wildlife, traditions and customs. A majority
EPU group is the ones which contain somatisms (Bein — noea -leg- ajak; Auge — eraza -eyes - koz;
Kopf — 2onosa -head - bas, Mund — pom -mouth — auyz and animal names (Wolf — sosx -wolf -
kaskyr, Affe — o6eszbana -monkey - maymul, Hund — cobaka -dog- it, Bar — meoseow -bear- aju,
Ochse — 6wix bull - buka, Pferd — rowaos -horse - at). The figurative nature of phraseological units
is associated with one’s physical feelings that any person has.

IPE shows various degrees of equivalence: full, partial and zero (or no) IPE. The first group is
represented by EPUs with a full equivalence, identical in lexical composition and meaning. The
state of fear is conveyed in EPU figurative base, reflecting physically unpleasant feelings. They are
the same in both German and Kazakh.

Table 3. IPE with a full equivalence

No

German EPU

Russian EPU

Kazakh EPU

1

J-m lauft es eiskalt Uber den
Rlcken herunter

noxonooena cnuna (om
yacaca, om cmpaxa)
[get cold feet]

arkasy musdap koja
berdi

die Knien zittern

Opodicam KoaeHKu (om
cmpaxa)

[knees trembling (losing
one's nerve)]

tisesi dirildedy

J-m die Haut schauderte

coopoeamucs (om yocaca,
omepawjéHus u m. n.)
[get the shivers]

denesi schoschydy

wie Espenlaub zittern

0poAHCamy KAk OCUHOBbI
aucm

[tremble like a leaf;
tremble like an aspen leaf]

shapyraktay kaltyrady

weill wie ein Handtuch

Oenvlll KaK NOJOMHO

kuargan ak
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[as white as a sheet; as schuberektey
pale as a ghost; as pale as
death]
6 das Herz steht j-m still vor cepoye 3amepio om shuregi toktap kala
Schreck (ersetzen) cmpaxa shasdy
[heart skipped a beat]
7 J-m. rutscht/sinkt das Herz in cepoye 6 namku yuiio [my | shuregi tas tébesinen
die Hose heart was in my mouth] schykty
8 die Haare richten sich empor | onocet 6cmanu ovioom tobe schaschy tik turdy

[hair rose on his head; hair
stood on end]

9 j-d sient am hellichsten Tage kax 6yomo wepma ysuoen | kubyshyk kdrgendei
Gespenster [as if you’ve seen a ghost] | boldy
10 ein Hasenherz haben MpYyCaue KaxK 3asy kojan shurek

[as timid as a hare; as
timid as a rabbit]

The formal identity of EPU implies lexical correspondences, but not grammatical forms, for
example, the German EPU j-m lauft es eiskalt Gber den Riicken herunter is equivalent to the Kazakh
one arkasy musdap koja berdi. In both languages the meaning of lexical units corresponds, cf.
Rlcken - arkasy; eiskalt —musdap; j-m lauft -koja berdi. The figurative component and the actual
meaning of EPU coincide as well: jmd. bekommt sehr groRe Angst, ist Gber etwas entsetzt; jmdn.
schaudert; jmd. ist betroffen. 10 absolutely identical EPUs have been revealed in the analyzed
material: die Knien zittern - tise sirildedy; j-m die Haut schauderte — denesi schoschydy; das Herz
steht j-m still vor Schreck- shuregi toktap kala shasdy; ein Hasenherz haben - kojan shurek.

The following phraseological pair refers to the IPE of the first degree: wie Espenlaub zittern -
to tremble like an aspen leaf — shapyraktay kaltyrady. In three compared languages, these emotive
phraseological units are used in a colloquial style, they have an identical phraseological image and
belong to EPU denoting negative emotions (in this case, fear). The trembling of leaves in compared
languages demonstrates the physical expression of human fear. The only difference is the name of
the tree in German Espenlaub — aspen leaf.

Partial IPE includes 12 phraseological units in our material, coincided in their figurativeness,
metaphorics, connotation and usage.

Table 4. IPE with a partial equivalence

German EPU Russian EPU Kazakh EPU
1 J-m bricht der kalte Schweil HOKPBIMbCsL XOJIOOHbIM kara terge tysu
aus nomowm [break out in a cold
sweat]
2 weild wie die (gekalkte) Wand | 6enwuit kax iuem 6ymaeu betinde kan-sol shok
[as white as a sheet]
3 blass und bleich werden betinde tys shok
4 J-m steht der Atem still vor 3amepio ObIXauue om tynysy taryldy
Angst cmpaxa
[take away one's breath]
5 J-m. bleibt das Herz stehen cepoye 3amepio shiiregi sir ete kaldy
[heart stopped beating]
6 j-m schaudert das Herz cepoye 830PO2HYI0 shiiregi su (zu) etti
[the heart trembles]
7 das Herz dreht sich j-m im cepoye uymo He shiiregi sharyla shasdady
Leibe (herum) PAa3opseanocs
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[break one’s heart]
8 J-m die Haut schauderte coopoeamucs (om yacaca, | denesi schoschydy
omepawéHus u m. n.)
[feel a thrill of horror]
9 alles Blut weicht j-m aus dem | na quye nu kposunouxu betinen kany kaschty
Gesicht [pale as a ghost]
10 einen Hasen im Busen tragen | nocums xamens 3a naszyxou | koynyna shylan salyp
[bear smb. malice] shibergendey schoschydy
11 die Angst verschlagt j-m die nomepsmo oap peuu til-shahy baylandy
Sprache / die Rede [be at a loss for words;
swallow one's tongue]
12 J-m. rutscht/sinkt/fallt das cepoye 6 nAMKU Yuiio shuregi tas tobesinen
Herz in die Hose [my heart was in my schykty
mouth]

Interlingual phraseological equivalents of the second degree are characterized by the relative
identity of the lexical composition, for example, the following lexemes are involved in the
formation of these phraseological units in both languages: Schweil} — pot -sweater] - ter; der Atem —
dykhanie breath - tynys; das Herz — serdce heart - shirek; Blut — krov -blood - kan. Any
insignificant difference in the derivational basis of phraseological units at the lexical level has an
effect on the formation of a phraseological image, as well as on the associative uniqueness of
phraseological representation. IPE-Il includes both generally accepted and national-cultural,
ethnopsychological features of the figurative, phraseological representation of the real picture of the
world. For example, in such phraseological pairs as die Angst verschlagt j-m die Sprache / dieRede
(lit., fear paralyzed one's language/speech) - til-shahy baylandy (lit., a tongue and cheekbones are
tied); vor Schreck die Sprache verlieren (lit., from fear of losing a tongue) - korykannan tili
kurmelendi (lit. from fear of tying a tongue), despite some differences in the lexical composition,
both figurative base and the actual meaning are identical.

Phraseological units with the Herz-shan -soul component occupy a special place in the
German and Kazakh EPUs related to IPE of the second degree. Fear and horror are compared to a
state similar to death: kaz. shany kozine korindi (lit: see the soul in one’s eyes). The PU semantic
structure is based on the religious idea of the Kazakh people that before death a person’s soul flies
out of the body, leaves it, then appears before the eyes of the deceased like a fly.

Let’s examine the phraseological pair j-m. rutscht/sinkt/fallt das Herz in die Hose (literally:
someone's heart fell into one’s trousers) - shuregi tas tobesinen schykty (literally, a heart came out
of a stone heart). The German dictionary Duden provides the following description: “jmd. bekommt
grofRe Angst; jmd. verliert pl6tzlich den Mut ". In German, the heart in this phraseological unit
embodies the image of masculinity, and slipping of the heart into one’s pants is associated with the
popular idea of cowardice. The origin of this phraseological unit in the Kazakh language is
explained by the fact that fear causes an unpleasant physical state when the heart breaks out of the
head.

The phraseological pair j-m bricht der kalte Schweil3 aus - kara terge tysu seems to be
interesting. There is a difference in the figurative base concerning the feature of the noun Schweil -
terge. If in the German and Russian languages, a person is penetrated with cold sweat, then in
Kazakh - black sweat. This is how the emotional state of fear or worry is conveyed.

Non-equivalent emotive phraseological units of the German language are characterized by the
absence of a phraseological unit in the Kazakh language. Such EPUs are nationally-bound, unique
and not equivalent. However, it should be clarified, that the meaning of such phraseological units is
conveyed by other phrases or other means used in translation. The semantic structure of German
EPU contains information from history, culture, everyday life and traditions, religious and
mythological representations of the people. These units do not find correspondences in the
compared language. Here are some examples from the analyzed material.
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The 14th century "black tornado™ destroyed about a third of the European population within
six years, from 1347 to 1351. The inner form of the phraseological unit j-n, etw. wie die Pest
flrchten has negative traces of this deadly disease.

In Roman mythology, furies were called evil women, goddesses of revenge. This worldview
formed the basis of the phrase wie von Furien gehetzt/ gejagt/gepeitscht (lit. as driven by evil
women), which is also used in Russian as a fury. Religious rituals underlie the internal form of EPU
wie der Teufel den Weihrauch (das Weihwasser) fiirchten, in Russian — to avoid something as the
devil avoids holy water/ frankincense, i.e. be very afraid of something/somebody. In the Roman and
Catholic churches, water, consecrated with the blessing of a priest and mixed with salt, was a
symbol of spiritual purification and preservation. Frankincense is a substance used for fumigation in
cult rituals since ancient times. Evil personifies the Devil, frankincense and holy water — the God,
higher power, purity, therefore devil and frankincense are incompatible.

The emotive phraseology of the German language Gift und Galle spucken/speien means to
rave and storm, be in a rage. The literal translation of the German phraseological unit: “to spit/spew
out poison/anger and bile”, the meaning of the phraseological unit: “sehr wiitend sein; ausfallend
werden”.

The distinctive features of the perception of the general picture of the world and the
peculiarities of the national spirit are represented in the metaphoricity of phraseological units. The
peculiarity and uniqueness of any phraseological unit is determined by the level of its expressive
coloring.

The German phraseologism vor jemandem/ vor etwas Manschetten haben/ bekommen
(literally: to have cuffs in front of someone /something) has no equivalent in the Kazakh language.
The meaning of the phraseological unit: "vor jmdm., vor etwas) Angst haben". The noun "die
Manschette" is translated as the following: cuffs, handcuffs, lapel. The origin of the phraseological
unit is explained by the creation in the language of students (youth) back in the 18th century, when
the protruding cuffs of fencers became fashionable. Those with cuffs could use this as an excuse
before a fight. This emotive phraseological unit is used in the case of describing a feeling of fear of
someone or something (fear of a teacher, fear of an upcoming exam, etc.).

The internal form of EPU jemanden auf die Palme bringen / treiben (bring/drive someone to
the palm tree, "jmdn. aufbringen, wiitend machen™) is based on a situation when a person loses
control over himself or herself and his or her anger, in other words, to make somebody very angry.
This phrase has been used since the 30s of the 20th century, and its origin is explained by the
associative connection in the behavior of monkeys climbing a palm tree from excitement.

Let’s consider some examples of non-equivalent EPU in the Kazakh language.

The phraseological unit shabyna shok tusti (literally, a hot coal got into the groin), which has
the meaning of “hitting somebody where it hurts”, was formed as a result of a cattle breeder’s
observation of the animals. If the shepherd touched the horse's groin with a whip or some other
object, this caused the animal’s sharp reaction, moreover, this action irritated it, and it began to kick
or behaved uneasily.

The internal form of EPU eki iygyn (iynin) zhulyp zhedi (literally there is wool from two
shoulders; tear your shoulders) is based on the situation when during the jute (disaster) period
hungry sheep began to eat each other's wool, even their own wool. Describing such a desperate
situation of hungry and dying sheep, the phraseological unit when compared to similar critical
situations in human life began to denote a state of nervous irritation.

The phraseologism zygyry (zygyrdany) kainady (literally: flax-seed oil boiling in a boiler) is
associated with an oriental custom, when in ancient times, before going on a military campaign,
soldiers were handed out fried flax seeds, which they had to throw into a hot fire. Exploding, the
seeds flew in all directions, striking the naked bodies of the soldiers and forming burn spots on
them. These spots were considered as a sign of militancy and courage at that time.

The names of animals are widely used as lexical components in emotive phraseological units.
Since ancient times, the Kazakhs as a nomadic people knew the habits and character of a horse,
camel, and sheep. This knowledge and experience has also been reflected in the language. Many

48



1. YomuxaHos arsiHgarel KY xa6apuisicet ISSN 2707-9910 (print), ISSN 2788-7979 (online) ®unomnorus cepusicel. Ne 1, 2022

EPUs, which include “zoonyms” as their components, are examples of a non-equivalent type of IPE
and are nationally-bound. Let’s consider EPU buraday burkyldady (literally, like a camel raged)
and buraday zirkildedi (literally, like a camel trembled).

In everyday life of the Kazakh people, "bura" is called a male bactrian camel, a breeding
camel, a leader camel in a herd (there are 25-30 camels in a herd). The word "bura™ is widely used
in oral literature, poets and writers’ works. In the Kazakh language, there are such phrases as
“buraday zirkildedi” (literally, he raged like a camel-leader) and “buraday burqyldady” (literally,
he boiled like a camel-leader): Men bugan konbeymin, men izdenem! - dep, Mukysh buraday
buryldady (B. Mailin). Both expressions are used in the meaning of «to be angry, to be furious, to
rage." The other examples from poetic lines in the work "Amangeldy" by N. Akhmetbekov is:
Koriner ingen suly burasymen./Koriner byra suly shydasymen Buralar kobik shashyp, tisi qairap./
Botalar boz ingennin kuiin sawrap./Jarysyp jabagy, tai, aigyr aznap./Alysyp asyr saldy salyp omnagq.

Phraseological units “kisi alatyn byradai” — (literally like a camel ready to swallow a person)
and “kozderi qutyrgan byradai” — (literally, like a camel with furious eyes) have the following
meanings: 1) “furious, rampant”; 2) “bloody eyes, lit. as if eyes popped out of their sockets, get
mad, grow furious'.

CONCLUSIONS

The analysis of emotive phraseological units in the German and Kazakh languages made it
possible to identify phraseological equivalents in multi-structural languages. The principle of
interlingual phraseological equivalence has been used to establish the equivalent types of EPU in
the compared languages. In our research types of equivalence of phraseological units have been
examined on the material of emotive phraseological units expressing fear, anger and grief.

Various physical or emotional experiences of a person, his or her reaction to fear are fixed in
the figurative basis of the EPU. Physical feelings include a change in body temperature, a feeling of
cold or heat, sweat, coldness on the back, trembling of knees, hands and the whole body, a change
in complexion, breathing and heartbeat. IPE shows various degrees of equivalence: full, partial and
zero (or no) IPE. Emotive phraseological units with zero equivalence are national-bound.

The first group is represented by EPUs with a full equivalence, identical in lexical
composition and meaning. The state of fear is conveyed in EPU figurative base, reflecting
physically unpleasant feelings. They are the same in both German and Kazakh.

Interlingual phraseological equivalents of the Il degree are characterized by the relative
identity of their lexical composition. Any insignificant difference in the derivational basis of
phraseological units at the lexical level has an effect on the formation of a phraseological image, as
well as on the associative uniqueness of phraseological representation. IPE-II includes both
generally accepted and national-cultural, ethno-psychological features of the figurative,
phraseological representation of the real picture of the world.

Non-equivalent emotive phraseological units of the German language are characterized by the
absence of a phraseological unit in the Kazakh language. Such EPUs are national-bound, unique
and not equivalent. However, it should be clarified, that the meaning of such phraseological units is
conveyed by other phrases or other means used in translation.

EPU comparative analysis has confirmed the theoretical propositions that the figurative
structure of phraseological units, being deeply national-bound, nevertheless is centered upon
universal logical-psychological and linguistic doctrines.
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2K JKy6aHoB aThIHIaFEI AKTO0E perMoHaIbIK yHuBepeuTeTi, Akrooe K., 030000, Kazakcran
PecniyGnukacer

byn  makanaoa wHemic owcone Kazax  minoepiniy  (pazeonocusivlk  OipaikmepiHiy
CANbLICMbIPMANLL MAL0aysbl OepineeH. 3epmmey canblcmvlpmanvl pazeono2us meopusibl HcIHe
@pazeonocusnvlk Oipaikmepoiy CeMAHMUKACLIH 3epmmeyo0iy HCana maciloepine Heli30el2eH.
Dpaszeonocusmoepoe2i KOSHUMUBMIK Meopusl, YImmbvlK-M20eHU CeMAHMUKAHbL, (Ppa3eoiocusnblk
Oipnikmepoi  cunammayoagel  ambedoan  npunyunmepi  Kapacmuipviizan.  Conoati-ak,
dpazeonocusnvix GipAiKmepOiy CeMAHMUKACHl CUAKMbL HCAHA MeopUsIap Men maciioepee cyliene
omulpvin 3epmmeneoi.

Tinapanvly pazeonocusnvly 3KEUSANCHMMINIK — 2P MYpPIi KYPulIbIMObIK mMindepoiy
@pazeonocuanviy  ocytienepin  canvicmulpmanvl  3epmmeyoiy  Helizei  maceneci. Makanaoa
canvicmulpmanvl  mindepoiy — @pazeonocusnvlk  Oipaikmepin —mandayoasbl MpaAHCIAYUAOAEb
@pazeonoeusanviy dKeusarenmminik macenenepi eckepineen. Comvimen Kamap, @pazeono2usivik
IKBUBAICHMMINIKMIY — Kelleci mypaepi  axculpamvliaobl: KOMNOHEHM KYPAMbIHbIY — OIPKeaKi
catikecmiei 6ap ¢hpazeonocusnvl OIpiikKmepi; Hcapmvliail dceke CIUKeCmeHOIpy, CcalKkec emec
@pazeonocusnvik Oipaikmepi.

Kinm ce3z0ep: koenumuemi meopus, ¢pazeonocusnvlx Oipaikmep, CAnbICMbIPMAILbL-
caneacmulpmansl pazeono2us, miiapanvlk QpazeonousivlK couKkecmix
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MekbA3bIKOBasi IKBUBAJEHTHOCTH ()Pa3eo10ru3MoB

H.3. XKyman6ekosal, I' K. Kymkaposa?, A.C. Tyxraposa?

'EBpasuiickuii HanonanbHeli yausepcuter um. JLH. I'ymunesa, r. Hyp-Cynran, 010000,
Pecny6imka Kazaxcran

2 AKTHOOMHCKMI pernonanbubiii yauepeutet uM. K. XKy6anosa, r.Akto6e, 030000, Pecriy6nunka
Kazaxcran

B oannoii cmamve npeocmasnen conocmasumenvHulll AHAIU3 GpazeonrocutecKux eouHuly
HeMeyko2o0 U KA3aXCKO20 SI3bIKO8, BbIpAdCaAowux HecamusHvle >smoyuu. Mx Cemanmuka
uccnedo8aHa HA OCHOBe KOSCHUMUBHOU meopus 60 paszeonocuu, HAYUOHAILHO-KYIbMYPHOU
CeMAHMUKU U YHUBEPCANbHBIX NPUHYUNBL 8 ONUCAHUU (DPA3e0102UYeCKUX eOUHUY.

B cmamuve onucvigaromcs npoobiemvl MeNCHAILIKOBOU (Dpazeonocueckoli IKeUsaIeHMHOCMU
8 PA3SHOCMPYKMYPHLIX A3bIKAX. Teopusi MencvA3blKo8olU Gpaszeonocuieckoll 3KEUBANeHMHOCMU
JleHcum 8 OCHO8e CONOCMABUMENLHO20 U3YYEHUS IMOMUBHBIX (PpaA3eonocudeckux eouHuy.
Yemanasnusaiomea  ¢paszeonocuueckue  sxeusanenmvl 6  pasHOCMPYKMYPHBIX — A3bIKAX U
8bI0ENAIOMCS MUNBL MENHCHAZLIKOGOU (hpaszeonocuyeckol sxeusarenmuocmu: MDD ¢ noanoul
O0OHO3HAYHOU UOEHMUYHOCMbBIO KOMNOHeHmMHo20 cocmasa;, M®PD ¢ yacmuuHol udeHmuyHOCmsio;
MDD ¢ Hynesoil uoeHmuuHOCmbvio.

Kniouegvie  cnosa: KOcHUMUGHAas  ¢hpazeonocus, CONOCMABUMENbHBILL  AHATIU3
Ppazeonocuneckux eOuHUY, MEHCHAZLIKOBAS Ppazeoso2uiecKas IKeUBAIEHMHOCHb
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